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1. Kterým slovům/frázím atp. v textu nerozumíte a potřebujete je vysvětlit?
2. Je tvorba názvosloví čistě lingvistickou činností, nebo zasahuje i do jiných oborů? Příp. do jakých? 
3. Do jaké doby sahají doklady o první české terminologické práci? Jak a kde byly zachyceny? Termíny z jakých oblastí se z nejstarší doby dochovaly? 
4. V jaké době byl napsán Jungmannův Slovník a práce bratří Preslových O vzniku a vývoji českého odborného názvosloví?  
5. [bookmark: _GoBack]Jak se říká období, v němž byla masivně a záměrně vytvářena česká terminologie? Proč se tak dělo? 
6. Kterým oborům byla věnována pozornost ve zmiňované době? 
7. Co je specifické pro funkční styl odborný? 
8. Zhodnoťte obecně vznik termínů v oborech. Vnikají jednorázově, nebo se vyvíjejí? Příp. co je důležitého/zvláštního na jejich vývoji? 
9. Co znamená, že termín je neústrojný? 
10. Posuďte termín velryba. Proč je charakterizován jako „nesprávně orientující“?
11. Vyjmenujte požadavky kladené na termín? (tj. jaký by měl termín být)
12. Proč by termíny měly být internacionální? (Jsou ve vašem mateřském jazyce termíny internacionální?)
13. Proč by měly termíny být přesné? Má toto kritérium nějako nevýhodu?
14. Co znamená, že termíny by měly být nosné?
15. Co znamená, že termíny jsou pojmové/nocionální?
16. Proč nemohou být termíny synonymní?	
17. Co znamená, že termíny musí být ústrojné?
18. Jak se tvoří v současné době termíny? 
19. Co je to hybridní složenina? Dokážete uvést příklad hybridní složeniny z oblasti lingvistiky? 
20. Dokážete na nějakém termínu ukázat, jak se při jeho tvorbě uplatnila metafora/metonymie? 
21. Proč je výhodné používat pro tvoření terminologie mrtvé jazyky? 
22. Proč je při přejímání termínů problémem, zda je přejímat podle výslovnosti nebo podle psané podoby? 





